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ABSTRAK 

Ada banyak teknik dalam menerjemahakan suatu teks dari bahasa Inggris ke dalam bahasa 

Indonesia. Salah satunya adalah dengan mengaplikasikan teknik “translation shift”. Teknik 

ini sangat penting untuk dipelajari karena adanya perbedaan struktur bahasa Inggris dan 

bahasa Indonesia. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui jenis-jenis 

“translation shift” yang diperkenalkan oleh Catford. Penulis menggunakan metode 

penelitian deskriptif kualitatif karena sumber data adalah kalimat kalimat hasil 

penerjemahan mahasiswa semester IV di STBA Pertiwi, bulan Juli 2020. Tujuan berikutnya 

adalah untuk mengetahui jenis “translation shift” yang paling dominan digunakan pada 

hasil penerjemahan yang dianalisis. Selain itu penulis juga menerapkan studi kepustakaan 

untuk mencari informasi dari berbagai sumber bacaan yang berhubungan dengan topik 

penelitian ini, seperti buku-buku, jurnal, dan internet. Hasil penelitian menunjukkan bahwa 

95% dari data yang dianalisis merupakan “category shift” dan lainnya termasuk “level 

shift”. Untuk ‘categoory shift’ dibagi lagi menjadi  37% termasuk “unit shift”, 37% 

termasuk “structure shift”, 16 % termasuk “intra-system shift”, dan 5% termasuk “class 

shift”. Dengan demikian “translation shift” yang paling dominan adalah “unit shift” dan 

“structure shift.” 

Kata kunci: Penerjemahan, translation shift. 

 

ABSTRACT 

There are so many techniques in translating a text from English to Indonesian. One of them 

is translation shift. This technique is very important to learn because there are many 

structural differences between English and Indonesian. The objectives of this research are 

to find out kinds of translation shifts which are proposed by Catford,  and  the most dominant 

translation shift that occurs in the translation which is analyzed in the target language. In 

doing this research, the writer applies descriptive qualitative method because the data source 

is the translation of the fourth semester students of STBA Pertiwi in July 2020. Another aim 

is to find out the most dominant translation shift which occurs in their translation in 

Indonesian as the target language. Besides, the writer applies library research in order to get 

information related to the topic of this research from other sources, such as books, journals, 

and internet. Based on the analysis of the data of this research, the shifts occur in the 56 

sentences are 95% belongs to category shift, and only 5% is level shifts. The result shows 

that category shift consists of 37% unit shift, 37% structure shift, 16% intra-system shift, 

and 5% class shift. The writer concludes that the most dominant shifts that occur in the 

translation in Indonesian are unit shift and structure shift. 

 

Key words: Translation, translation shift. 
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INTRODUCTION 

In the old days, when people lived in their country or village, they did not have 

problems to communicate with others who live in the same area. However, in modern 

times people are able to travel so far away from their country or village and they need 

to communicate with the people of any country that they meet in other countries or 

villages. Language is used to talk to others because language is a means of 

communication.  In order to be able to communicate well, learning and speaking the 

language of other countries is the best choice, or by using a translator who can translate 

the speech or the text from the source language into the target language. Learning 

another, or a foreign language which has different structures, vocabulary, 

pronunciation, spelling, and intonation is not easy. People who are not persistence and 

have a great effort will face many difficulties. Besides, it takes a long time until we can 

speak in the foreign language we learn. A breakthrough to understand a text, or a foreign 

language is by using a translator or an interpreter. A translator can translate a text, or 

an interpreter can interpret a speech from a source language that we don’t understand 

into a language that we can understand. 

People usually translate a text to get rid of problems in understanding the text.  

By translating a text from source language (SL) to target language (TL), the meaning 

of the text can be simplified without changing the meaning, so it becomes easy to 

understand. In translating a text from one language into another, a translator should 

transfer the meaning equivalently. Besides, he/she should have a broad knowledge to 

overcome many difficulties, such as difficulties in structure, and difficulties in finding 

out equivalent meanings of words, phrases, sentence structures, texts, idioms, 

collocations, and proverbs. In order to overcome those difficulties, a translator should 

be familiar not only with the linguistics of the source language and the target language, 

but also the culture of both languages. In addition, a translator should be able to translate 

a text from one language into another language by learning the process and the 

techniques of translation. 
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        According to Mildred Larson, translation is the process of transferring the 

meaning of a text from one language as a source language into another language as a 

target language. The meaning should be transferred and preserved, but the forms may 

be changed.   

A translator should have strategies that enable him to translate a text in one 

language into another language. There are two types of translation according to Mildred 

Larson. The first one is form-based translation. A translator reproduces the text in the 

target language based on the word order.  The second type is meaning-based translation.  

A translator reproduces the text in the target language by finding out the natural 

meaning of the sentences.    

In translating a text, it is a common thing for a translator to change the form, or 

shift the form when a text is translated from English to Indonesian, or vice versa. In the 

form-based translation, the problem that a translator might face is how to determine the 

type of shift that he/she should apply in translating a text. 

The aim of this research is to analyse types of translation shift that occur when 

students translate sentences from English to Indonesian, and kinds of translation shift 

which are dominantly used by the students. 

 

  LITERATURE REVIEW 

People as human beings need to interact, or communicate to each other by using 

what is so called a language. Communication will be difficult if the language of the 

speaker and the addressee are different. To bridge this problem, fortunately translation 

is the solution. Translation is badly needed especially when we don’t understand the 

language used by the person who is talking to us. Translation is not merely important 

to transfer meaning of the speaker’s language to the addressee’s language, but it is also 

used to transfer meaning of text in the source language into the target language, as 

Mildred Larson says (1984:3).  

There must be differences between one language to another related to different 

structures, as Moentaha (2006:12) states, every language has its specific grammatical  
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and lexical systems. Equivalencies in meaning as well as in language style of the source 

language and the target language should be put into consideration by a translator. Bell 

(1991:5) states that “translation is the expression in another language (or target 

language) of what has been expressed in another, source language preserving semantic 

and stylistic equivalencies.” 

Based on the definitions of translation from the experts, translating a text is not 

an easy task. The problems that a translator should overcome is not only linguistics 

problems related to lexical and grammatical meaning, but also problems related to 

culture, especially for contextual meaning and sociocultural meaning. There are many 

strategies, procedures, and techniques that a translator can apply in translating a text. 

Translation shift is one of the techniques that the writer discusses in this research.  

  

A. Translation Shift 

In translating a text from source language to target language, a translator needs 

to change the structure which causes the shift of form. Catford (1978:73) opines that 

translation shift as the departures from formal correspondence in the process of going 

from the source language to the target language. He also states that basically, in shift of 

translation, or transposition, it is only the form that is changed. Besides, he adds that 

the translation shift is done to get the natural equivalent of the source text message into 

the target text (1978: 76). Bell (1991:33) also gives the same opinion about translation 

shift, he says that to shift from one language to another is, by definition, to alter the 

forms. Peter Newmark (1988:55) opines that shift is translation procedure involving a 

change in grammar from source language to target language. All experts in translation 

agree that in a translation process, a translator needs to apply translation shift by doing 

some appropriate changes in forms not only at the lower level of language, such as 

words, but also at the higher thematic level of text. Machali (1998: 152) also proposes 

the kinds of translation shift. She divides the shift in translation into two 

kinds: obligatory shift and optional shift. An obligatory shift refers to the kinds of shift 

that occurs when no formal correspondence occurs in the translation. It is the shift that 

its occurrence is dictated by the grammar. The other kind of shift is the optional shift. It 

refers to a case of shift that is caused by the translator's discretion It is called optional  
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shift since the translator could have chosen the more equivalent clauses with the 

readers’ orientation in the target language text. Nida and Taber (1969: 171) say that 

some of the most common shifts in meaning found in the transfer process are 

modifications which involve specific and generic meaning. Such shifts may go in either 

direction from generic to specific or specific to generic. A shift may result from a 

difference of the system in both languages. The difference can be in the form of 

vocabulary or structure, the shift caused by the vocabulary results in a shift in meaning. 

It can be concluded that there are two kinds of shifts in meaning. The first is the meaning 

shift from general to specific meaning. The second is the meaning shift from specific 

to general meaning. These kinds of shifts often cause incorrect translation. The shift of 

structure, however, usually does not change the meaning or the message of the original 

text. 

Based on the discussion above, it seems that it is out of the question to render a 

text without shifting grammar of source language to target language. The reasons of 

doing translation shift are elaborated in the next paragraphs. 

  

B. Reasons of Translation Shift 

There are four reasons why a translator need to apply the technique of translation 

shifts, according to Newmark (1988:85). First, shifts occur when there are differences 

in the structures of source language and target language. For that reason a translator has 

to shift based on the structure of the target language, for example: English noun phrase 

‘a yellow house’ is translated into ‘rumah kuning’ in Indonesian. The position of 

adjective in English is before a noun, whereas in Indonesian adjective comes after a 

noun. Another example is, English plural noun ‘a bunch of flowers’ is translated into 

singular noun in Indonesian ‘seikat bunga’. Second, shifts occur when there is no 

equivalent form or structure of source language in target language. It is uncommon to 

begin a sentence with ‘a verb’ in English except imperative sentences, but it is common 

in Indonesian, for example  ‘Telah lahir dengan selamat anak kami yang pertama pada 

hari ini, jam 07.30’  is translated into English, ‘Our first son/daughter was born safely 

today, at 07.30 a.m.’ Third, shifts also occur when literal translation of the sentence is 

grammatically possible, but its meaning in target language is not natural, for example   
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the change of word-class from noun to verb as in the translation of  'The remembrance  

of the first time I met you’ to 'Mengenang pertama kalinya aku bertemu denganmu'. 

The noun ‘remembrance’ in English is shifted into a verb ‘mengenang’ in Indonesian. 

Even though there is a change of word-class, but the meaning in the target language, in 

Indonesian is natural. Fourth, shifts occur to replace a lexical gap. According to 

https://en.wikipedia.org/wiki/Accidental_gap, a lexical gap, lacuna, or hole in the 

pattern, is a word or other form that does not exist in some language but which would 

be permitted by the grammatical rules of the language, for example the change from 

phrase to clause as in the translation of 'The girl in green is my friend' to 'Perempuan 

yang memakai baju hijau adalah temanku'. Prepositional phrase ‘in green’ in English is 

shifted into a clause ‘yang memakai baju hijau’ in Indonesian. Prepositional phrase ‘in 

green’ does not exist in Indonesian, so to overcome the lexical gap it should be shifted 

to another form which is in accordance with the structure of Indonesian.  

C. Types of Translation Shifts 

Catford (1978:73) divides the shift in translation into two major types, level/rank 

shift and category shift. Level/rank shift refers to a source language item at one 

linguistic level that has a target language translation equivalent at a different level. In 

other words, it is simply a shift from grammar to lexis. Those shifts are discussed in the 

following section. 

 

1.  Level Shifts 

 

            In A Linguistic Theory of Translation, Catford states that level/rank shift means 

that a source language item at one linguistic level has a target language translation 

equivalent at a different level (Catford, 1978: 73). He also states that something is 

expressed by grammar in language A, but by lexical units, or through vocabulary in 

language B. In other words, there is a shift from grammar to lexis.  The example is a 

follows: 

a. They are studying English (Mereka sedang belajar bahasa Inggris) 

b. You have done your homework. (Kamu sudah mengerjakan pekerjaan rumah) 

The first sentence in SL above shows that the sentence is in present continuous 

tense which is grammatically denoted by the use of to be followed by verb+ing form.  

https://en.wikipedia.org/wiki/Accidental_gap
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammar
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The grammar of present continuous tense in SL (English) is translated by using the 

word sedang in TL (Indonesian). There is a level shift from grammar to word. The 

second sentence in SL above shows that the sentence is in present perfect tense which 

is grammatically denoted by the use of have followed by past participle form of the 

verb ‘do’,that is ‘done’. The grammar of present perfect tense in SL (English) is 

translated by using the word sudah in TL (Indonesian). There is a level shift from 

grammar to word. 

  

2. Category Shift 

The second type of translation shift is category shift. Oxford Advanced 

Learners' Dictionary (2000:196) defines category as a group of people or things with 

particular features in common. Catford (1965:76) defines that category shift refers to 

some shifts which share a particular feature - departures from formal correspondence 

in translation. According to Machali (1998:13), formal correspondence is any 

grammatical category in the target language which can be said to occupy the same 

position in the system of the target language as the given source language category in 

the source language system.   According to Catford (1978:73), the category shift is 

divided into structure shift, class shift, unit shift, and intra-system shift . Unit shift is 

the changes of rank; that is, departures from formal correspondence in which the 

translation equivalent of a unit at one rank in the source language is a unit at a different 

rank in the target language. Intra-system shift refers to the shifts that occurs internally, 

within the system; that is for those cases where the source and the target language 

possess systems which approximately correspond formally as to their constitution, but 

when translation involves selection of a non-corresponding term in the target language 

system. The discussion of four shifts in the category shift is as follow: 

. 

 a. Structure Shifts 

            According to Catford (1978:6), the most frequent category shift that occurs in 

translation is structure shift. It occurs at all rank in translation. It occurs in phonological 

and graphological translation as well as in total translation. He also defines that a 

structure is an arrangement of elements, such as subject, predicator, object, 

complement, and  adjunct. Structure  shift  is  the  changing of words sequence in a  
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sentence because source language and target language have different elements of 

structure, but they have the same formal correspondence. The example of structure shift 

is as follows: 

1)    I    take    a bath   (Saya mandi ) 

   S      V       O   ( S       P       ) 

2)  My pen is in the pocket  ( Pulpen  saya  ada di dalam saku ) 

M     H         (   H        M        ) 

  

In the example 1) above, the structure of English is different from the structure 

of Indonesian. The structure of the source language in English, in the first example 

is I (S), take (V), a bath (O). Its translation in Indonesian has different sentence 

structure. It becomes saya (S) and mandi (P).  There is no object after the verb mandi.   

            In example number (2), noun phrase, the pen is translated into buku itu. There 

is  a  structure  shift  between the head and its modifier. The noun phrase, the book, the  

                

word order is modifier followed by head (MH), but in the target language, in 

Indonesian, the noun phrase buku itu, the word order is  head followed by modifier 

(HM).  

 

b. Class Shifts 

  According to Catford (1965:78), class shift is a shift that occurs when the 

translation equivalent of a SL item is a member of a different class from the original   

item.  It means that SL has different class with TL. 

         There are four classes of words in English. Those are adjective, adverb, noun/ 

pronoun, and verb. A shift of class occurs from nouns into adjectives, verbs into 

adjectives, adjectives into adverbs, etc. The examples of class shifts are as follow: 

1) My mother cooks happily (Ibuku memasak dengan gembira) 

                                   (adverb)                                            (adjective) 

2) Swimming is my hobby (Berenang adalah kegemaranku ) 

      (gerund)      (verb) 
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In the example 1) above, happily in the English sentence functions as an adverb, 

but in its translation in Indonesian the adverb happily is changed its function into an 

adjective gembira. There is a class shift in the translation because the translation 

equivalent of the adverb happily in the source language is the adjective gembira in the 

target language. 

In the example 2) above, swimming in the English sentence functions as a noun 

because it is a gerund which has a form verb+ing, but in its translation in Indonesian 

the noun/gerund swimming is changed its function into a verb berenang. There is a class 

shift in the translation because the translation equivalent of the 

noun/gerund swimming in the source language is the verb berenang in the target 

language. 

  

 

c. Unit/rank Shifts 

According to Catford (1965: 79), unit shift is a change of rank, departures from 

formal correspondence in which the translation equivalent of a unit at one rank in the 

SL is a unit at a different rank in the TL (Catford, 1965: 79). 

               

A shift of unit/rank occurs from word to phrase, or vice versa, from phrase to clause, or 

vice versa. The translation from the source language to the target language may shift 

from one unit/rank into another unit/rank based on the hierarchical linguistic units, from 

the higher to the lower, such as sentence, clause, phrase, and word. The examples of 

unit/rank shifts are as follow:     

1) There is a clock in the dining room. (Ada sebuah jam dinding di ruang makan) 

                          (word)             (phrase) 

2) The girl in green is my friend Gadis yang memakai baju hijau itu teman saya 

   (prep,phrase)   (adjective clause) 

    

In the example 1) above  the word clock in English is translated into noun phrase 

jam dinding in Indonesian. There is a unit shift in the translation from the lower rank 

(word) in the source language to the higher rank (phrase) in the target language. In the 

example 2) above a prepositional phrase in green in English is translated into an  



            10 

adjective clause in Indonesian yang memakai baju hijau. There is a unit shift in the 

translation from the lower rank (phrase) in the source language to the higher rank 

(clause) in the  target language. 

             

d. Intra-system Shifts 

Intra-system shifts are departures from formal correspondence where (a term 

operating in) one system in the source language has its translation equivalent (a term 

operating in) a different non-corresponding system in the target language, the shifts 

occur internally within a system. Vinay and Darbelnet in Catford (1965:80).  The 

examples of intra system shifts are as follow: 

1) Adults need 8 hours of sleep a day. (Orang dewasa memerlukan 8 jam tidur setiap 

hari. 

2) My trousers are too tight. ( Celana panjangku terlalu ketat) 

  

           In the example 1) above, adults is plural form.in English and the corresponding 

plural form for adults in Indonesian is by repetition orang-orang dewasa. However, 

based on Indonesian language system, adults is translated into orang dewasa without 

the repetition of the word orang.  

 In the example 2) above, my trousers is plural form in English and the 

corresponding plural form for trousers in Indonesian is celana panjang without 

repetition of the word based on the system of Indonesian language. 

 

            METHODOLOGY 

 

       In this part, the writer elaborates the method and the procedures of the research 

which consist of strategy and research type, data source, data collecting technique, 

procedure of the research, and analysis technique.  

Strategy and Research Type in doing the research, the writer applies descriptive 

qualitative method and the theory of translation shifts proposed by John Cunnison 

Catford in his book A Linguistic Theory of Translation. The translation shifts are 

classified into level/rank shift and category shift. The last mentioned is divided into 4 

types, namely structure shifts, class shifts, unit shifts, and intra-system shifts.  
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The data of this research is taken from 56 sentences which are translated from 

English to Indonesian. The sentences were translated by the fourth semester students of 

Translation II subject, in July 2020. The students may consult their dictionaries when 

they are translating because everyone needs dictionaries to translate. Besides they have 

to understand the meaning of the sentences contextually, they need to make structural 

adjustment in translating English sentences into Indonesian, so they must apply one of 

translation strategies called translation shifts. 

       In collecting the data, the writer applies document and record  techniques. This 

technique consists of examining existing data taken from the source language, English 

and its translation in Indonesia. 

The procedures of the research are as follows: first, read the sentences in the 

source language (English) and its translation in Indonesian. Second, collect all of data 

and examine each in detail and consider if it fits and its relevance. Third, underline the 

parts which have translation shifts. Fourth, giving code number to the selected data. 

Fifth, compare and contrast all of the underlined sentences in English and their 

translation in Indonesian. Sixth, write down some necessary notes for some data when 

interesting or relevant information is found. Seventh, go through the notes made and 

list the different types of shifts in the translated text in Indonesian. Eighth, Classify the 

shifts based on the theory of translation shifts by Catford. Ninth, review the data in 

order to ensure that the data is classified properly after the data is classified into types 

of translation shifts. Finally, conclude the analysis of all data and determine the findings 

of the research 

      In analyzing the data, the writer uses content analysis because the data is 

sentences. After collecting the data, first, the writer analyzes the data based on the 

number given. Then, classify the shifts occur in the sentence based on the theory of 

translation shifts by Catdford, and give code to the data, for example: Data no.1/LS/C-

SS/C-CS/C-US/C-ISS. It means it is data no. 1, sentence no. 1. LS means Level Shift. 

C-SS means Category, Structure Shift. C-CS means Category, Class Shift.  C-US means 

Category, Unit Shift. C-ISS means Category, Intra-System Shift. The code of the data 

is different from one another based on the shifts found in the sentence. Finally, the 

writer draws a table consisting of  a sentence in the source language (English) and its 

translation in the target language (Indonesian) and types of shifts that the sentence have.  
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ANALYSIS AND FINDINGS 

  In the analysis the writer analyses types of translation shift that occur when 

students translate sentences from English to Indonesian, and kinds of translation shift 

which are dominantly used by the students.  

 

A. Analysis 

In analyzing the data, the writer classifies the translation shifts into 5 shifts, namely: 

Level Shift (LS), Category Structure Shift (C-SS), Category Class Shift (C-CS), 

Category Unit Shift (C-US), and Category Intra-System Shift (C-ISS). The left column 

is source language (SL) and the right column is target language (TL). The analysis of 

the data is as follows: 

 

1. Data no.22  

Getting good, sound sleep will encourage the production of human growth 

hormone which is created in the pituitary gland. 

SL (English) TL (Indonesian) Name 

of Shift 

Getting good, sound sleep will 

encourage the production of human 

growth hormone which is created in 
the pituitary gland. 

Getting good, sound sleep    

      (Gerund/Noun) 

 
will encourage   

 (verb phrase) 

 
 

the production of human growth 

                              (modifier) 

Hormone. 
  (Head) 

 

which is created in the  pituitary gland 
          (adjective clause) 

 

Pituitary    gland 
(modifier)     (head) 

 

Tidur nyenyak akan meningkatkkan 

produksi hormon pertumbuhan manusia 

yang dibuat di kelenjar pituitari 
 

Tidur nyenyak  

 (verb phrase) 

 
akan meningkatkan  

    (verb phrase) 

 
 

produksi hormon pertumbuhan 

               (Head)       (modifier) 

manusia   
 

 

yang dibuat di kelenjar pituitari    
 (adjective clause) 

 

Kelenjar    pituitari 
(head)         (modifier 

 

 

 
 

C-US 

 

 
 

 

 
 

C-SS 

  

 
 

 

 
 

 

C-SS 
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Analysis: 

          The data above shows that the sentence has a unit shift and a structural shift, 

The subject of the sentence in English is a gerund phrase, “getting good, sound sleep”. 

In Indonesian, it is translated into “tidur nyenyak” which belongs to verb phrase. 

There is a shift from a gerund phrase to a verb phrase. This type of shift belongs to a 

unit shift. 

  The next shift is a noun phrase “human growth hormone” in English which has 

a word order “human growth” as a noun phrase which functions as a modifier followed 

by “hormone” as a noun. In its translation in Indonesian the word order is changed. It 

becomes “hormon” as a noun, then followed by “pertumbuhan manusia” as a noun 

phrase which functions as a modifier. This type of shift belongs to structure shift, as in 

another noun phrase in the sentence, “pituitary gland” which has a different word order 

in Indonesian “kelenjar pituitari” 

 

2. Data 24 

Human growth hormone creams, powders, pills, or non-prescription injections are 

medically suspected and can have serious side effects. 

SL (English TL (Indonesian) Name of 

Shift 

Human growth hormone creams, 

powders, pills, or non-prescription 

injections are medically suspected 
and can have serious side effects. 

        (compound sentence) 

 
creams, powders, pills, or non-

prescription injections. (plural) 

 

 
non-prescription   injections 

      (modifier)                 (head) 

(modifier + head = noun phrase) 

 serious   side-effects  

(adjective)      (noun phrase) 
 

side   -   effects 

(modifier)  (head) 

 
effects (plural) 

Hormon pertumbuhan manusia dalam 

bentuk krim, bubuk, pil atau suntikan tanpa 

resep dokter secara medis diduga dapat 
menyebabkan efek samping yang serius.  

(simple sentence) 

 
krim, bubuk, pil atau suntikan tanpa resep 

dokter. (singular, without repetition “krim-

krim,etc”) 

 
suntikan   tanpa resep dokter 

  (head)              (modifier) 

(head + modifier = noun phrase) 
 

efek samping  yang serius 

(noun phrase}      (adjective clause) 
 

efek    samping 

(head)  (modifier) 

 
Efek (singular) 

 

C-SS 

 

 

 

 

 

 

C-ISS 

 

 

C-SS 

 

 

C-US 

 

 

C-SS 

 

C-ISS 
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Analysis: 

 The data above shows that there are 6 (six) shifts in the translated text in 

Indonesian. Unit shift occurs in the change of compound sentence to simple sentence. 

There are 2 (two) shifts belong to intra system shifts because there are plural nouns in 

English which are translated into singular in Indonesian, such as in the translation of 

creams, pills, effects, etc. There are 2 (two) structure shifts because the position of 

modifier followed by head in English is changed into head followed by modifier in 

Indonesian. Another   unit shift is in a change of an adjective serious in the adjective 

phrase serious side-effects which is translated into adjective clause yang serius in 

Indonesian, so there is a shift from word into clause.   

 

3. Data 4 

Eat on a regular schedule. You should be eating 3 meals a day, with small snacks 

between breakfast and lunch, and lunch and dinner. 

SL (English) TL (Indonesian) Name 

of 

Shift 

Eat on a regular schedule. You should 

be eating 3 meals a day, with small 

snacks between breakfast and lunch, 

and lunch and dinner. 

 

2 sentences 

 

a regular schedule 

      (noun phrase) 

 

Small      snacks 

(adjective)   (head) 

 

lunch (word) 

 

dinner (word) 

Makanlah secara teratur 3 kali 

sehari dengan diselingi makanan 

ringan di antara   sarapan dan 

makan siang serta makan siang dan 

makan malam. 

1 sentence  

          

 secara teratur 

       (adverb) 

 

 makanan ringan 

   (head)       (modifier) 

 

makan siang 

(verb phrase) 

makan malam 

(verb phrase) 

 

 

 

     

 

 

C-SS 

 

C-CS 

 

 

 

 

C-US 

 

C-US 
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 Analysis 

The data above shows that there are 4 (four) shifts in the translated text in 

Indonesian. There is a structure shift in the data because two sentences in English is 

translate into one sentence in Indonesia. Class shift occurs because a noun phrase a 

regular schedule is translated into an adverb secara teratur. There are two unit shifts 

in the data above because a word lunch is translated into verb phrase makan siang as 

well as dinner is translated into makan malam. 

 

4. Data 31 

This procedure has already taken place in Sweden, where live donors volunteer to 

give their wombs.         

   

SL (English) TL (Indonesian) Name 

  of 

Shift 

This procedure has already 

taken place in Sweden, where 

live donors volunteer to give their 

wombs. 

 

This         procedure 

(modifier)    (head) 

 

has already taken place 

(has already+verb III) 

 

live        donors 

(adjective) (head/noun) 

 

volunteer 

(verb) 

Prosedur ini sudah diterapkan di Swedia 

dimana para pendonor yang masih 

hidup bersedia  mendonorkan rahim  

mereka secara sukarela. 

 

Prosedur     ini 

(head)        (modifier) 

 

sudah diterapkan 

(word) 

 

Para pendonor   yang masih hidup 

(plural) (head/noun)       (adjective 

clause) 

 

 

bersedia secara sukarela 

(verb phrase) 

 

 

 

 

 

 

C-SS 

 

 

 

LS 

 

C-ISS 

C-US 

 

C-US 

 

Analysis: 

The data above shows that there are 5 (five) shifts in translating the sentence in 

English to Indonesian. Structure shift occurs in the noun phrase this procedure which is  
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translated into prosedur ini. There is a shift of modifier and head. Level shift occurs 

because the grammar of present perfect tense is translated into the word sudah. Intra 

system shift occurs in the plural form donors which is translated into para pendonor. 

Unit shift occurs because a word live as an adjective is translated into adjective clause 

yang masih hidup. Another unit shift occurs in the word volunteer which is translated 

into verb phrase bersedia secara sukarela. 

 

B. Findings 

Based on the analysis of the data of this research, the shifts occur in the 56 

sentences are 95% belongs to category shift, and only 5% is level shifts. There is 37% 

belongs to unit shifts, 37% belongs to structure shifts, 16% belongs to intra-system 

shifts, and 5% belongs to class shifts. The most dominant shifts occurs in unit shifts and 

structure shifts. 

 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

            Based on the analysis and findings that the writer obtains, translation shifts is very 

important strategy for a translator to translate a text from source language to target 

language. In the process of transferring the message, a translator not only need to adjust 

the lexical meaning by choosing the most equivalent meaning in the target language, but 

also the structure of both languages. The structure or the form of source language may 

be changed, but the meaning or the message of the sentences should be preserved 

The writer is concerned about the ability of the students to translate sentences 

particularly from English to Indonesian, so she may suggest to the teacher or lecturer 

who teaches translation to give the students a lot of exercise on translating the sentences 

or texts, so that they can render the sentences correctly by using translation shifts strategy. 

The suggestion also goes to the students that translating needs practice in order to be 

skillful in doing it. Do not be discouraged if the result of translating texts is not 

satisfactorily because practice makes perfect. 

 

 



 

BIBLIOGRAPHY 

Alwi, Hasan. 2000. Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia. Jakarta: Balai Pustaka. 

Azar, Betty Schrampfer. 1989. Understanding and Using English Grammar. New   

 Jersey: Prentice Hall Inc.   

          Bell, Roger T. 1991. Translation and Translating. New York: Longman Inc.         

Bradbery, Jennifer, et.al. Oxford Advanced Learner’s Dictionary. New York: Oxford         

   University Press. 

          Catford, J.C. 1974. A Linguistic Theory of Translation. Oxford: Oxford University   

    Press. 

          Eugene, A.Nida and Charles R. Taber.1969. The Theory and Practice of Translation, 

Leiden:E.J.Brill 

          https://www.ukessays.com/essays/english-language/translation-shifts-in-students- 

 translated-texts-english-language-essay.php 

          http://englishdecode.blogspot.co.id/p/definition-of-translation-shifts.html 

 http://iosrjournals.org/iosr-jhss/papers/Vol19-issue12/Version-5/F0191253138.pdf 

 Larson, Mildred L. 1984. Meaning Based Translation. Lanham: University Press of  

America. 

           Machali, Rochayah. 1998.Redefining Textual Equivalence in Translation with Special         

Reference 

          Moentaha, S. (2006) Bahasa dan Terjemahan. Jakarta: Kesaint Blanc. 

          Newmark, Peter. 1991. About Translation. London: Longdunn Press Ltd. 

Pusat Bahasa, Departemen Pendidikan Nasional. 2001. Kamus Besar Bahasa  

Indonesia. Jakarta: Balai Pustaka. 

 

 

 

 

 

 

 

17 

 

 

  
 

https://www.ukessays.com/essays/english-language/translation-shifts-in-students-

